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AUGLYSING

um fjarfestingarsamning milli Sudur-Koreu og Islands, Liechtenstein og Sviss.

. Hinn 27. september 2006 var svissneska utanrikisraduneytinu afhent fullgildingarskjal
Islands vegna fjarfestingarsamnings milli Lydveldisins Sudur-Koéreu og lyoveldisins Islands,
Furstademisins Liechtenstein og Rikjasambandsins Sviss sem gerdur var i Hong Kong 15.
desember 2005. Samningurinn 68ladist gildi ad pvi er sland vardar 1. november 2006.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 8. november 2006.

Valgerour Sverrisdottir.

Grétar Mar Sigurdsson.

Fylgiskial. ,
FJARFESTINGARSAMNINGUR

milli Lyoveldisins Sudur-Koéreu og lyodveldisins Islands,
Furstademisins Liechtenstein og Rikjasambandsins Sviss

Lydveldid Sudur-Korea (hér 4 eftir nefnt ,,.Sudur-Korea®) annars vegar og lydveldid Island,
Furstademid Liechtenstein og Rikjasambandid Sviss (hér a eftir nefnd ,,EFTA-rikin®) hins vegar
(hér a eftir nefnd ,,samningsadilarnir®),

VIDURKENNA ad moguleikar til fjarfestinga, sem er fjolgad med gagnkvemum hetti, 6rva
fledi fjarmagns einkaadila og efnahagslega préun hja samningsadilunum,

HYGGIJAST skapa og vidhalda hagstedum skilyroum fyrir fjarfestingar fjarfesta annars
samningsadilans a yfirradasvaedi hins og veita fjarfestum og fjarfestingum peirra vernd,

HAFA HUGFAST ad friverslunarsamningur milli Sudur-Koéreu og EFTA-rikjanna (hér & eftir
nefndur ,.friverslunarsamningurinn®) er undirritadur samhlida pessum samningi,

STADFESTA ad pessi samningur er hluti af gerningum um myndun friverslunarsvedis Sudur-
Koreu og EFTA-rikjanna eins og um getur i grein 1.4 i friverslunarsamningnum,

HAFA ORPID ASATTIR um eftirfarandi:

1. gr.
Skilgreiningar

[ samningi pessum hafa eftirfarandi hugtok pa merkingu sem hér greinir:

1. ,félag®: adili sem er stofnadur eda skipulagdur samkvemt gildandi 16gum i hagnadarskyni eda
1 68rum tilgangi, hvort sem er i einkaeigu eda undir stjorn einkaadila eda i eigu eda undir stjérn
hins opinbera, par & medal hlutaféldg, sjodir, sameignarfélog, einkafyrirtaeki, utibu, fyrirtaeki
um sameiginlegt verkefni eda onnur samtok,

2. fjarfesting®: hvers konar eign, einkum:

a) félag,

b) lausafé og fasteignir, svo og onnur eignarréttindi, s.s. vedréttindi, vedbond og tryggingar,

¢) hlutir, hlutabréf eda hvers kyns énnur hlutdeild i radstofun eigin fjar félags,

d) skuldabréf, skuldavidurkenningar, lan og adrar skuldir,

e) fjarkrofur eda adrar efndir tengdar félagi sem hafa fjarhagslegt gildi,

f) hugverkaréttindi, teeknipekking og vidskiptavild eda

g) réttindi sem eru veitt samkvemt 16gum eda med samningi, t.d. sérleyfi, leyfi og heimildir,
p.m.t. hvers konar sérleyfi til ad leita ad, reekta, vinna eda nyta nattaruaudlindir,

3. ,fjarfesting fjarfestis hja samningsadila“: fjarfesting sem fjarfestir samningsadilans & eda redur
yfir, annadhvort beint eda dbeint,

4. fjarfestir hja samningsadila®:
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a) einstaklingur sem hefur rikisfang hja peim samningsadila eda a rétt a fastri busetu par i
samremi vid gildandi 16g hans eda

b) 16gadili eda annar adili, po ekki utibu, sem stofnad er til eda er skipulagt samkvemt gild-
andi I6gum pess samningsadila og hefur med hondum verulegan atvinnurekstur par,

sem fjarfestir eda hefur fjarfest a yfirradasvadi annars samningsadila.

2. gr.
Gildissvio og umfang

. bessi samningur a vid um fjarfesta hja samningsadila og fjarfestingar peirra hvort sem per eiga

sér stad fyrir eda eftir gildistoku pessa samnings. Hann & ekki vid um krofur vegna atburda
sem eiga sér stad adur en hann 60dlast gildi.

Akvadi 4. gr. eiga ekki vid um radstafanir sem varda pjonustuvidskipti, ad pvi tilskildu ad
vidkomandi atvinnugrein falli undir 3. eda 4. kafla friverslunarsamningsins.

Akvadi pessa samnings eru med fyrirvara um réttindi og skyldur adila ad pessum samningi
samkvemt 60rum alpjédasamningum um fjarfestingar.

. Akvadi pessa samnings eiga vid um fjarfestingatengsl milli EFTA-rikjanna annars vegar og

Sudur-Koéreu hins vegar en ekki um fjarfestingatengsl milli einstakra EFTA-rikja.

3. gr.
Almenn medferd og vernd

. Hver samningsadili skal, i samraemi vid akvaedi pessa samnings, skapa stodug, réttlat, hagstaed

og gagnsea skilyrdi fyrir fjarfesta hinna samningsadilanna ad pvi er vardar fjarfestingar a yfir-
radasvaedi hans og vidhalda peim.

Hver samningsadili skal lata fjarfestingar fjarfesta annars samningsadila njota sanngjarnrar
og réttlatrar medferdar og fullrar verndar og Oryggis. Enginn samningsadilanna skal skada
starfsemi peirra, stjérnun, vidhald, notkun, nytingu eda radstofun med osanngjornum rad-
stofunum sem fela i sér mismunun.

. Ennfremur skal hver samningsadili virda allar skriflegar skuldbindingar sem hann kann ad

hafa tekid a sig hvad snertir sérstakar fjarfestingar fjarfestis annars samningsadila sem fjar-
festirinn gat reitt sig a i goédri tru vid ad stofna til fjarfestingar, afla hennar eda auka hana.

4. gr.
Innlend medferd og bestukjaramedferd

. Hver samningsadili skal veita fjarfestum annars samningsadila og fjarfestingum peirra, med-

ferd sem er eigi lakari, i tengslum vid myndun peirra, 6flun, aukningu, stjornun, styringu,
rekstur, uppgjor, solu, yfirferslu eda adra radstdofun peirra, en hann veitir eigin fjarfestum og
fjarfestingum peirra (innlend medferd) eda fjarfestum pridja rikis og fjarfestingum peirra (bes-
tukjaramedferd) vid samsvarandi adstedur, hvort sem er hagstedara.

Ef samningsadili veitir fjarfestum pridja rikis eda fjarfestingum peirra sérstok kjor a grundvelli
friverslunarsamnings, tollabandalags eda svipads samnings, sem kvedur einnig a um verulega
aukio frelsi i fjarfestingum, ber honum ekki skylda til ad veita fjarfestum annars samningsadila
ela fjarfestingum peirra somu kjor. Po skal hann, ad beidni annars samningsadila, veita hinum
samningsadilunum negilegt tekiferi til a0 semja um pau kjor sem i peim samningi felst.
Innlend medferd og bestukjaramedferd gilda um radstafanir vardandi skattlagningu med fyrir-
vara um naudsynleg fravik vegna sanngjarnrar eda skilvirkrar alagningar og innheimtu beinna
skatta!. Ef samningsadili veitir hins vegar fjarfestum pridja rikis og fjarfestingum peirra sér-
stok kjor a grundvelli samnings um ad komast hja tviskdttun ber honum ekki skylda til ad
veita fjarfestum annars samningsadila eda fjarfestingum peirra sému kjor.

Hefobundin innlend medferd, eins og kvedid er 4 um i 1. mgr., tekur ekki til styrkja er byggjast
a stefnu samningsadila i félagsmalum eda stefnu hans vardandi efnahagsproun, jafnvel pott
pessir styrkir séu, med beinum eda 6beinum hetti, i pagu atvinnurekstrar eda atvinnurekenda
a stadnum. Telji annar samningsadili ad slikir styrkir geti, i tilteknu tilviki, raskad verulega

—_

10. nmgr. i XIV. gr. Hins almenna samnings um pjonustuvidskipti gildir.
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tekifeerum fjarfesta hans til fjarfestinga getur hann farid fram a samrad um malid. Fjallad skal
um slikar beidnir med velvilja.

5. Med hefdbundinni innlendri medferd, eins og kvedid er & um i 1. mgr., er att vid, ad pvi er
vardar svaedisbundinn adila, medferd sem er eigi lakari en su bestukjaramedferd sem pessi adili
veitir fjarfestum eigin samningsadila og fjarfestingum peirra.

5. gr.
Yfirferslur

1. Samningsadili skal tryggja frjalsar yfirferslur & 6llum greidslum, sem tengjast fjarfestingum
fjarfesta annars samningsadila, & yfirradasvaedi sinu og ad paer megi flytja af yfirradasvadi hans
an tafar. Til slikra yfirfersina teljast einkum en p6 ekki eingdéngu:

a) stofnfé og vidbotarfjarhadir til ad vidhalda fjarfestingunni eda auka hana,

b) hagnadur, vextir, ardur, séluhagnadur, einkaleyfispéknanir og pdknanir og hvert annad
endurgjald 1 fridu,

¢) greidslur samkvaemt samningi, p.m.t. lanssamningi,

d) andvirdi s6lu eda uppgjors vegna slita fjarfestingarinnar, allrar eda ad hluta, laun eda annad
endurgjald til peirra sem starfa erlendis i tengslum vid fjarfestinguna,

f) greidslur sem eru inntar af hendi skv. 13. og 14. gr. og

g) greidslur sem leidir af 16. gr.

2. Samningsadili skal ennfremur sja til pess ad slikar yfirferslur geti farid fram i gjaldmioli sem
er skiptanlegur an takmarkana, p.e. gjaldmioli sem mikil vidskipti eru med a alpjédlegum
gjaldeyrismorkudum og er vida notadur i alpjodlegum vidskiptum. Unnt skal vera ad lata
yfirfeersluna fara fram a markadsgengi pess dags sem htin a sér stad.

3. Litid er svo 4 ad 1. og 2. mgr. séu settar fram med fyrirvara um beitingu, 4 sanngjarnan hatt,
an mismununar og i godri tra, 4 radstofunum:

a) er varda gjaldprot, ogjaldferni eda vernd 4 réttindum krofuhafa,

b) er varda eda eiga ad tryggja ad farid sé ad 16gum og reglum:
1) um utgafu, vioskipti med og midlun verdbréfa, framvirkra samninga og afleida eda
i1) um skyrslur og skrar yfir yfirferslur eda

¢) itengslum vi0 refsiverdan verknad og Urskurdi eda doma vid malarekstur a svidi stjornsyslu
og domsmedferd.

6. gr.
Verndarradstafanir til bradabirgda.

1. Ef svo ber til vi0 sérstakar adstedur ad greioslur og fjarmagnsflutningar milli samningsadilanna
valda eda kunna a0 valda alvarlegum erfidleikum vid ad framfylgja peningamala- eda gengis-
stefnu einhvers samningsadila getur hlutadeigandi samningsadili gert verndarradstafanir vegna
fjarmagnsflutninga sem eru bradnaudsynlegir, p6 ekki lengur en i sex manudi, ad pvi tilskildu
a0 pessar radstafanir séu i samremi vid greinar samningsins um Alpjoédagjaldeyrissjodinn.
Heimilt er ad framlengja beitingu verndarradstafana med pvi ad endurinnleida per formlega.

2. Samningsadili, sem sampykkir verndarradstafanirnar, skal pegar i stad tilkynna hinum samn-
ingsadilunum um pad og leggja fram, eins skjott og audid er, timadetlun um afnam peirra.

7. gr.
Stefnur i peninga- og gengismdalum
Ekkert i pessum samningi, fyrir utan skuldbindingar samningsadilanna skv. 5. gr., & vid0 um
radstafanir sem opinberir adilar beita almennt og &n mismununar til ad framfylgja stefnu sinni i
peningamalum og tengdri stefnu i lana- eda gengismalum.

8. gr.
Lykilstoour
1.  Hver samningsadili skal, med fyrirvara um eigin 16g og reglur um komu, dvol og atvinnu ein-
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staklinga, veita fjarfestum annars samningsadila og starfsménnum i lykilstodum, sem starfa
hja pessum fjarfestum eda i tengslum vid fjarfestingar peirra, timabundna heimild til komu og
dvalar 4 yfirradasvaedi sinu i pvi skyni ad stunda par starfsemi er tengist stjérnun, vidhaldi,
notkun, nytingu, aukningu eda radstéfun peirra fjarfestinga sem um radir, p.m.t. radgjof og
helsta teknipjonusta.

2. Hver samningsadili skal, med fyrirvara um eigin 16g og reglur, heimila fjarfestum annars samn-
ingsadila og fjarfestingum peirra ad rada til sin starfsmenn 1 lykilstodur ad eigin vali an tillits til
bess hvert pjoderni og rikisfang peirra er, ad pvi tilskildu ad pessir starfsmenn hafi heimild til
komu, dvalar og atvinnu a yfirradasvadi hans og ad vidkomandi starf s¢ med peim skilmalum,
skilyroum og timamoérkum sem i heimildinni felst til handa slikum lykilstarfsménnum.

3. Hver samningsadili skal, med fyrirvara um eigin 16g og reglur, veita bradabirgdaleyfi til komu
og dvalar og gefa ut naudsynleg stadfestingarskjol fyrir maka og 6ldgrada born einstaklings
sem fengid hefur bradabirgdaleyfi til komu, dvalar og atvinnuleyfi i samraemi vid 1. og 2. mgr.;
maki og 6l6grada born fa dvalarleyfi til jafnlangs tima og fyrrnefndur einstaklingur.

9. gr.
Rddstafanir G svioi heilsu-, oryggis- og umhverfismdla

1. Ekkert i pessum samningi ber ad tulka svo ad samningsadila s¢ meinad ad sampykkja, vio-
halda eda framfylgja hverri peirri radstofun sem er i samreemi vid pennan samning og er i pagu
almennings, s.s. radstafanir vardandi heilbrigdis-, 6ryggis- og umhverfismal.

2. Samningsadilar vidurkenna ad ekki er videigandi ad hvetja til fjarfestinga med pvi ad draga
ar heilsu-, oryggis- eda umhverfisradstofunum. Pannig skal samningsadili hvorki falla eda
vikja ad 60ru leyti fra slikum radstofunum, eda bjoda slikt fram, i pvi skyni ad hvetja til pess
a0 stofnad verdi til fjarfestinga fjarfestis samningsadila eda fjarfestis fra pridja landi, peirra
aflad, aukid vid per eda peim haldid & yfirradasvedi hans. Liti samningsadili svo a ad annar
samningsadili hafi sett fram slika hvatningu er honum heimilt ad 6ska eftir samradi vid hann
og skulu peir hafa med sér samrad sem midar ad pvi ad fordast slikar hvatningar.

10. gr.
) Varfernisradstafanir
Akveaedi 2. mgr. i grein 4.10 i friverslunarsamningnum gilda ad breyttu breytanda um pennan
samning.

11. gr.
) Gagnsewi
Akveaedi greinar 10.1 1 friverslunarsamningnum gilda ad breyttu breytanda um pennan samning.

12. gr.
Fyrirvarar
1. Innlend medferd, sem kvedid er & um i 4. gr., gildir ekki um:

a) pa fyrirvara sem samningsadili hefur tiundad i vidauka sinum vid pennan samning,

b) breytingu a fyrirvara sem fellur undir a-1id, ad pvi marki sem breytingin gerir pad ekki ad
verkum ad fyrirvarinn samrymist sidur 4. gr. og

¢) nyjan fyrirvara, sem samningsadili sampykkir og fellir undir vidauka sinn, sem hefur ekki
ahrif a heildarumfang skuldbindinga pess samningsadila samkvaemt pessum samningi, ad
pvi marki sem slikir fyrirvarar samrymast ekki 4. gr.

2. Sem 1i0 1 peirri endurskodun, sem kvedid er & um i 19. gr., skuldbinda samningsadilar sig til
a0 endurskoda stdodu peirra fyrirvara, sem settir eru fram i vidaukunum med pad fyrir augum
a0 fekka slikum fyrirvorum eda fella pa nidur.

3. Samningsadila er hvenar sem er heimilt, annadhvort ad fenginni beidni annars samningsadila
eda einhlida, ad fella nidur fyrirvara sem tiundadir eru i vidauka hans, i heild eda ad hluta,
med skriflegri tilkynningu til hinna samningsadilanna.

4. Samningsadila er hvenzr sem er heimilt ad fella nyjan fyrirvara inn i vidauka sinn i samraemi
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vid c-1id 1. mgr. med skriflegri tilkynningu til annarra samningsadila. Pegar hinum samningsad-
ilunum berst pessi skriflega tilkynning er peim heimilt ad fara fram 4 samrad um fyrirvarann.
Pegar samningsadilanum, sem betir inn nyjum fyrirvara, berst beidni um samrad skal hann
hefja samrad vid hina samningsadilana.

13. gr.
Eignarnam og batur

Enginn samningsadilanna skal, hvorki beint né obeint, gera radstafanir um eignarnam eda
pjoonytingu fjarfestingar fjarfesta annars samningsadila, eda hvers konar adrar radstafanir af
sama toga, nema slikar radstafanir séu i pagu almennings, an mismununar og framkvemdar i
samremi vid tilhlydilega malsmedferd ad 16gum og ad pvi tilskildu ad gert sé rad fyrir skjotum,
skilvirkum og fulln@gjandi boétagreidslum. Slikar batur skulu nema markadsverdi fjarfestingar-
innar, sem tekin er eignarnami, rétt 4dur en eignarnam fer fram eda adur en almenningi verdur
kunnugt um pad, eftir pvi hvort gerist fyrr. Fjarhed botagreidslu skal fela 1 sér somu vexti og eru
4 almennum markadi fra peim degi sem eignarnam er gert til greidsludags, greiddar i audskiptan-

legum gjaldmidli og an tafar sem og vera yfirferanlegar 4n takmarkana2.

14. gr.
Botagreidslur
Fjarfestar hja samningsadila sem verda fyrir tjoni a fjarfestingum sinum, er stafar af stridi,
vopnudum atékum, byltingu, neydarastandi, uppreisn, oeirdum eda svipudum atburdum a
landsvadi annars samningsadila, skulu ekki njota 6hagstedari kjara af halfu pess samningsadila
en sa hinn sami veitir eigin fjarfestum og fjarfestum hvada pridja rikis sem er, eftir pvi hvort er
hagstedara peim fjarfestum sem um radir.

15. gr.
Krofuhafaskipti

1. Inni samningsadili eda stofnun, sem hann tilnefnir, af hendi greidslu i samraemi vid fjarhags-
lega tryggingu gegn aheattu af 68rum toga en vidskiptalegum i tengslum vid fjarfestingu eigin
fjarfestis 4 yfirradasvadi hins samningsadilans, skal sidarnefndi samningsadilinn vidurkenna
rétt fyrrnefnda samningsadilans eda tilnefndrar stofnunar til ad ganga inn i réttindi fjarfestisins
a grundvelli krofuhafaskipta.

2. Inni samningsadili eda stofnun, sem hann tilnefnir, af hendi greidslu til eigin fjarfestis, og
gengur par med inn i réttindi fjarfestisins, er fjarfestinum ekki heimilt ad gera krofu & grundvelli
peirra réttinda 4 hendur hinum samningsadilanum an sampykkis fyrrnefnda samningsadilans
eda tilnefndrar stofnunar hans.

16. gr.
Deilur fijarfestis og samningsadila
1. Liti fjarfestir hja samningsadila svo 4 ad radstdfun, sem annar samningsadili gerir, samrymist
ekki skuldbindingum pessa samnings og valdi honum eda fjarfestingu hans tjoni eda skada er
honum heimilt ad fara fram a samrad med pad i huga ad leysa malid med vinsamlegum hetti.
2. Hafi malid ekki verid leyst innan sex manada fra peim degi ad samrads er 6skad skriflega er
heimilt ad visa pvi til domstola eda stjornsysludomstola hlutadeigandi samningsadila eda i
alpjodlegan gerdardom. Ef sidari valkosturinn er tekinn hefur fjarfestirinn val um eftirfarandi:
a) visa malinu til Alpjédastofnunarinnar um lausn fjarfestingardeilna (ICSID) eins og kvedid
er 4 um i samningnum um lausn fjarfestingardeilna milli rikja og pegna annarra rikja, sem
lagdur var fram til undirritunar i Washington 18. mars 1965, ef hann liggur fyrir,
b) sattamedferd eda gerdardom samkvaemt sérurlausnararredum Alpjodastofnunarinnar um
lausn fjarfestingardeilna (ICSID) eda

2 Litid er svo a ad 13. gr. gildi ekki um utgafu skyldubundinna leyfa, sem eru veitt i tengslum vid hugverkaréttindi i
samreemi vid samninginn um hugverkarétt { vioskiptum, eda afturkollun, takmoérkun eda stofnun hugverkaréttinda ad pvi
marki sem slik utgafa, afturkollun, takmérkun eda stofnun er i samraemi vid 7. kafla friverslunarsamningsins.
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c) sérstakan gerdardom sem, nema deiluadilar komi sér saman um annad, er komid a fot
samkvaemt gerdardomsreglum nefndar Sameinudu pjédanna um alpjodlegan verslunarrétt
(UNCITRAL).

3. Hér med gefur hver samningsadili fyrirframsampykki sitt fyrir pvi ad leggja i alpjodlegan
gerdardom, i samremi vid 2. mgr., deilumal vardandi fjarfestingu sem fjarfestir hja 60rum
samningsadila hefur pegar stofnad til, ad pvi tilskildu ad sa fjarfestir sem a hlut ad deilunni
hafi sent peim samningsadila, sem einnig & hlut ad deilunni, skriflega tilkynningu um e&tlan
sina minnst 60 dégum adur en malid er lagt fyrir gerdardéminn 3.

4. begar fjarfestir hefur visad deilumali annadhvort til innlends démstols eda til einhverrar
peirrar alpjodlegu malsmedferdar sem kvedid er 4 um i 2. mgr. skal valid um malsmeoferd
vera endanlegt. Ennfremur er fjarfesti ekki lengur heimilt ad visa sama deilumali til alpj60-
legrar gerdardomsmedferdar ef hann hefur lagt malid fyrir innlendan démstol i tengslum vid
skriflega skuldbindingu sem hann hefur gengist undir ad pvi er vardar sérstakar fjarfestingar
fjarfestisins, sbr. 3. mgr. 3. gr.

5. Enginn samningsadili skal koma i veg fyrir ad fjarfestir, sem adild 4 ad deilunni, fari fram 4, i
pvi skyni ad verja réttindi sin og hagsmuni, ad gerdar verdi verndarradstafanir til bradabirgda,
sem fela hvorki i sér greidslu skadabota né urlausn 4 meginvidfangsefni deilunnar fyrir dom-
stolum eda stjornsysludémstélum hja peim samningsadila sem hlut a ad deilunni, adur en
malsmedferd hefst 4 einhverjum peim vettvangi til lausnar deilumalum sem um getur i 2. mgr.

6. Fjarfesti er Oheimilt ad leita lausnar 4 deilumali i samremi vid 1. mgr. ef meira en fimm ar eru
lidin fra pvi ad fjarfestinum vard fyrst kunnugt um eda hefdi matt vera kunnugt um pa atburoi
sem leiddu til deilunnar.

7. Samningsadili, sem er adili ad deilunni, skal aldrei medan a malsmedferd stendur nyta sér {rid-
helgi sina sér til varnar eda pad ad viokomandi fjarfestir hafi, samkvaemt vatryggingarsamningi,
fengid beaettan ad hluta eda med 6llu pann skada sem hann hefur matt pola.

8. Enginn samningsadili skal nyta diplomatiskar leidir i tengslum vid deilumal sem lagt hefur
verid i alpjodlegan gerdarddom nema hinn samningsadilinn hliti ekki eda fari ekki ad urskurdi
gerdardomsins.

9. Urskurdur gerdardéms er endanlegur og bindandi fyrir deiluadila og skal koma til framkvaemda
an tafar i samraemi vid 16g samningsadilans sem hlut 4 ad mali.

17. gr.
Deilur fjarfestis og samningsadila i fjarmdlapjonustu

1. Ef fjarfestir hja samningsadila hefur sent samningsadila, sem 4 hlut ad deilunni, skriflega
tilkynningu um ad hann hyggist visa malinu til alpjoédlegs gerdardéoms skv. 16. gr. og samn-
ingsadilinn, sem hlut & ad deilunni, skirskotar til 6., 7. eda 10. gr. er samningsadilanum, sem
hlut 4 ad deilunni, heimilt ad visa malinu skriflega til arskurdar undirnefndarinnar um fjar-
malapjonustu sem komid er 4 fot samkvemt grein 4.20 { friverslunarsamningnum. I pessu
mali skal undirnefndin einungis skipud fulltrium samningsadilans, sem a hlut ad deilunni, og
samningsadila fjarfestisins.

2. begar mali er visad til undirnefndarinnar um fjarmalapjonustu skv. 1. mgr. skal hun akveda
hvort og ad hvada marki 6., 7. eda 10. gr. & vid sem vorn gegn krofu fjarfestisins. Undirnefndin
skal senda akvordun sina til fjarfestisins. Komist undirnefndin a0 peirri nidurstodu ad umraddar
greinar teljist gildar til varnar skal fjarfestir ekki leggja malid i alpjodlegan gerdardom. Komist
undirnefndin ad peirri nidurstddu ad engin umraddra greina teljist gildar til varnar eda komist
hun ekki ad nidurstédu innan 90 daga fra pvi hin tekur vid malinu er fjarfestinum heimilt ad
leggja malid i alpjodlegan gerdarddém.

3. Ef fjarfestirinn leggur malio i alpjédlegan gerdardom skal hann skipadur i samraemi vid 4. mgr.
i grein 4.21 i friverslunarsamningnum, ad breyttu breytanda.

4. Akvadi 16. gr. gilda med fyrirvara um 1. til 3. mgr.

3 Rétt er a0 taka pad fram ad litid er svo 4 ad med hugtakinu ,,fjarfesting sem fjarfestir hefur pegar stofnad til“ er verid ad
visa til adsteedna par sem ekki er lengur unnid ad pvi ad stofna til fjarfestingarinnar eda afla hennar.
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18. gr.
Deilur milli samningsadila
Akvedi 9. gr. i friverslunarsamningnum gilda ad breyttu breytanda milli adila ad pessum
samningi.

19. gr.
Endurskodun
Med pad ad markmidi ad auka smam saman frelsi i fjarfestingum skulu samningsadilar endur-
skoda, eigi sidar en premur arum eftir gildistoku pessa samnings og reglubundid padan i fra,
lagaramma um fjarfestingar, umhverfi fjarfestinga og streymi fjarfestinga sin 4 milli, i samremi
vid skuldbindingar sinar samkvaemt alpjédlegum samningum um fjarfestingar.

20. gr.
Undantekningar
Med fyrirvara um krofu pess efnis ad slikum radstéfunum verdi ekki beitt med peim hetti ad pad
hefdi 1 for med sér handahofskennda eda oréttletanlega mismunun rikja, par sem adstedur eru
samberilegar, eda duldar takmarkanir a fjarfesta og fjarfestingar, skal ekkert i pessum samningi
talkad pannig ad pad komi i veg fyrir ad samningsadilar sampykki eda beiti radstéfunum sem eru:
a) naudsynlegar til ad vernda almennt sidgaedi eda vidhalda allsherjarreglu,
b) naudsynlegar til ad vernda lif og heilsu manna, dyra eda plantna eda umhverfid eda
¢) naudsynlegar til ad tryggja ad farid verdi ad akvedum laga eda reglna sem eru ekki 6sam-
rymanlegar akvaedum pessa samnings.

21. gr.
Nefnd

1. Nefnd pessa samnings (hér a eftir kollud ,,nefndin“) er hér med komid a fot og eiga i henni
seti fulltraar fra hverjum samningsadila.

2. Nefndin skal:

a) hafa yfirumsjon med og endurskoda framkvaemd pessa samnings,

b) leitast vid ad leysa deilumal sem upp kunna ad koma i tengslum vid tulkun eda beitingu
pessa samnings og

¢) taka til umfjollunar hvert bad malefni sem haft geti ahrif 4 framkveemd pessa samnings.

3. Akvardanir nefndarinnar skulu teknar med samhljéda sampykki.

4. Nefndin getur akvedid ad breyta vidaukunum vid pennan samning. Hun getur akvedio gildis-
tokudag slikra akvardana, sbr. p6d 5. mgr.

5. Ef fulltrii samningsadila i nefndinni hefur sampykkt akvordun med fyrirvara um ad stjorn-
skipuleg skilyrdi séu uppfyllt skal akvordunin 6dlast gildi & peim degi pegar sidasti samn-
ingsadilinn tilkynnir ad innlend skilyrdi hans hafi verid uppfyllt, nema sidari dagsetning sé
tilgreind 1 akvorduninni sjalfri. Nefndin getur akvedid ad akvordunin skuli 6dlast gildi ad pvi
er vardar pa samningsadila sem hafa uppfyllt innlend skilyrdi sin, ad pvi tilskildu ad Sudur-
Korea sé einn pessara samningsadila. Samningsadila er heimilt ad beita akvordun nefndarinnar
til bradabirgda par til akvordunin 6dlast gildi, med fyrirvara um stjornskipuleg skilyrdi hans.

6. Nefndin skal koma saman i tengslum vid fundi hinnar sameiginlegu nefndar friverslunar-
samningsins nema samningsadilarnir komi sér saman um annad. Nefndin skal veita sameigin-
legu nefndinni upplysingar um storf sin.

7. Sudur-Korea ogeitt EFTA-rikjanna skulu gegna formennsku sameiginlega i nefndinni. Nefndin
setur sér starfsreglur.

22. gr.
Vioaukar
Vidaukar vid pennan samning eru 6adskiljanlegir hlutar hans.
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23. gr.
Breytingar

1. Pbegar nefndin hefur sampykkt breytingar 4 pessum samningi, adrar en paer sem um getur i 4.
mgr. 21. gr., skulu per lagdar fyrir samningsadilana til fullgildingar, stadfestingar eda sam-
pbykkis i samrami vid stjornskipuleg akvaedi hvers samningsadila.

2. Breytingarnar 6dlast gildi a fyrsta degi annars manadar eftir ad sidasta skjali um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki hefur verid komid i vorslu nema samningsadilar komi sér saman
um annad.

3. Texta breytinga og skjolum um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki skal komid i vorslu hja
vorsluadila.

24. gr.
Aodild
1. Sérhvert riki, sem er adili ad friverslunarsamningnum, getur gerst adili ad samningi pessum,
svo fremi nefndin akvedi ad sampykkja adild pess med peim kjorum og skilyrdum sem inn-
gongurikid og peir samningsadilar sem fyrir eru semja um sin a milli. Adildarskjalid skal afhent
vorsluadila.
2. A0 pvi er vardar inngonguriki skal samningur pessi taka gildi 4 fyrsta degi annars manadar
eftir ad adildarskjal pess hefur verid afhent til vorslu eda naverandi samningsadilar hafa sam-
pbykkt adildarskilmala, hvort sem sidar verdur.

25. gr.
Gildistaka

1. Samningur pessi er med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki. Skjol um full-
gildingu, stadfestingu eda sampykki skulu afhent vorsluadila.

2. Samningur pessi 60last gildi gagnvart peim undirritunarrikjum, sem pa hafa fullgilt baedi fri-
verslunarsamninginn og pennan samning, sama dag og friverslunarsamningurinn, ad pvi til-
skildu ad undirritunarrikin hafi afhent vorsluadila skjol sin um fullgildingu, stadfestingu eda
sampykki og ad Sudur-Korea sé eitt peirra rikja sem hefur athent skjol sin til vorslu.

3. Pegar um er ad reda EFTA-riki sem afhendir skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu eda sam-
bykki til vorslu eftir a0 samningur pessi 6dlast gildi skal pessi samningur 6dlast gildi sama dag
og friverslunarsamningurinn eda, ef friverslunarsamningurinn hefur pegar 60last gildi milli
Sudur-Koéreu og hlutadeigandi EFTA-rikis, a fyrsta degi annars manadar eftir ad skjalid hefur
verid afhent til vorslu.

4. EFTA-riki getur, ef stjornskipuleg skilyrdi pess leyfa pad, beitt samningi pessum til brada-
birgda. Vorsluadila skal tilkynnt um bradabirgdabeitingu samnings pessa samkvamt pessari
grein.

26. gr.
Uppsogn og slit samningsins

1. Samningsadili getur sagt upp samningi pessum med pvi ad tilkynna vorsluadila pad skriflega.
Uppsognin tekur gildi sex manudum eftir ad tilkynningin berst vorsluadila.

2. Dragi Sudur-Korea adild sina til baka fellur pessi samningur ur gildi pann dag sem tilgreindur
eril. mgr.

3. Ef samningsadili segir upp adild ad friverslunarsamningnum jafngildir pad uppsoégn a pessum
samningi i samraemi vid 1. mgr.

4. Ef friverslunarsamningi er slitid skal pessum samningi slitid sama dag.

5. Ad pvi er vardar fjarfestingar, sem stofnad hefur verid til adur en uppsdgn eda slit samnings
pessa 60last gildi, gilda 1. til 18. gr., sem og 20. gr. samnings pessa afram i tiu ar fra degi er
uppsogn eda slit eiga sér stad.
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27. gr.
Tengsl vio fiarfestingarsamning Sviss og Sudur-Koreu fra 1971
A medan samningur pessi helst i gildi eda hefur ahrif kemur hann i stadinn fyrir samning fra
7. april 1971 milli rikisstjérnar Rikjasambandsins Sviss og rikisstjérnar Lydveldisins Sudur-Koéreu
um ad studla ad auknum fjarfestingum og gagnkvema vernd peirra.

28. gr.
Vorsluadili

Rikisstjorn Sviss skal vera vorsluadili.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

Gjort i Hong Kong 15. desember 2005 i einu frumriti & ensku og skal pad afhent til vorslu hja
rikisstjorn Sviss. Vorsluadili skal senda 6llum rikjum sem undirritad hafa samninginn stadfest
afrit.

Fyrir hénd 1ydveldisins Islands Fyrir hond Lydveldisins Sudur-Koéreu
Geir H. Haarde Hyun-chong KIM

Fyrir hond Furstademisins Liechtensteins ~ Fyrir hond Rikjasambandsins Sviss
Rita Kieber-Beck Joseph Deiss
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AGREEMENT
on Investment
between the Republic of Korea and the Republic of Iceland,
the Principality of Liechtenstein and the Swiss Confederation

The Republic of Korea (hereinafter referred to as “Korea”), on the one side, and the Republic
of Iceland, the Principality of Liechtenstein and the Swiss Confederation (hereinafter referred to
as “the EFTA Parties”), on the other side (hereinafter collectively referred to as “the Parties”),

RECOGNISING that mutually enhanced investment opportunities will stimulate the flow of
private capital and the economic development of the Parties;

INTENDING to create and maintain favourable conditions for investment by investors of
one side in the territory of the other side and to provide protection for such investors and their
investments;

RECALLING the concomitant signature of a Free Trade Agreement between Korea and the
EFTA States (hereinafter referred to as “the Free Trade Agreement”);

CONFIRMING that this Agreement forms part of the instruments establishing a free trade area
between Korea and the EFTA States, as referred to in Article 1.4 of the Free Trade Agreement;

HAVE AGREED as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. “Company” means any entity constituted or organized under the applicable law, whether or not
for profit, and whether private or government owned or controlled, including any corporation,
trust, partnership, sole proprietorship, branch, joint venture or other association;

2. “Investment” means any kind of asset and particularly:

(a) a company;

(b) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mortgages,
liens, and pledges;

(c) shares, stocks or any other kind of equity participation in a company;

(d) bonds, debentures, loans and other forms of debt;

(e) claims to money or to any performance associated with a company having an economic
value;

(f) intellectual property rights, technical know-how and goodwill; or

(g) rights conferred pursuant to law or contract such as concessions, licences, authorisations
and permits, including any concession to search for, cultivate, extract or exploit natural
resources.

3. “Investment of an investor of a Party” means an investment that is owned or controlled, either
directly or indirectly, by an investor of that Party.

4. “Investor of a Party” means:

(a) a natural person having the nationality of that Party or having the right of permanent
residence of that Party in accordance with its applicable laws; or

(b) a juridical person or any other entity, except branches, constituted or organized under the
applicable law of that Party and carrying out substantial business activities there, making
or having made an investment in the territory of another Party.

Article 2
Scope and Coverage
1. This Agreement shall apply to investors of a Party, and to their investments whether made
prior to or after the entry into force of this Agreement. It does not apply to claims arising out
of events which occurred prior to its entry into force.
2. Article 4 shall not apply to measures affecting trade in services, provided that the sector con-
cerned is covered by Chapters 3 or 4 of the Free Trade Agreement.
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3. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the rights and obligations of
the Parties under other international agreements relating to investment.

4. The provisions of this Agreement shall apply to the investment relations between the EFTA
Parties, on the one side, and Korea, on the other, but not to the investment relations between
individual EFTA States.

Article 3
General Treatment and Protection

1. Each Party shall in accordance with the provisions of this Agreement create and maintain
stable, equitable, favourable and transparent conditions for investors of the other Parties to
make investments in its territory.

2. Each Party shall accord to investments of investors of another Party fair and equitable treat-
ment and full protection and security. No Party shall impair by unreasonable or discriminatory
measures their operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal.

3. Furthermore, each Party shall observe any written obligation it may have entered into with
regard to a specific investment by an investor of another Party, which the investor could rely
on in good faith when establishing, acquiring or expanding the investment.

Article 4
National Treatment and MFN Treatment

1. Each Party shall accord to investors of another Party and their investments, in relation to
the establishment, acquisition, expansion, management, conduct, operation, liquidation, sale,
transfer, or other disposition, of investments, treatment that is no less favourable than that it
accords to its own investors and their investments (national treatment) or to investors of any
third State and their investments (MFN treatment), whichever is more favourable.

2. If a Party accords special advantages to investors of any third State and their investments by
virtue of a free trade agreement, customs union, or similar agreement that also provides for
substantial liberalisation of investments, it shall not be obliged to accord such advantages to
investors of another Party and their investments. However, upon request from another Party, it
shall afford adequate opportunity to the other Parties to negotiate the benefits granted therein.

3. National treatment and MFN treatment shall apply to taxation measures subject to deviations
that are necessary for the equitable and effective imposition and collection of direct taxes®.
However, if a Party accords special advantages to investors of any third State and their invest-
ments by virtue of an agreement for the avoidance of double taxation, it shall not be obliged
to accord such advantages to investors of another Party and their investments.

4. The standard of national treatment as provided for in paragraph 1 shall not apply to subsidies
based on a Party’s social policy or its economic development policy, even if such subsidies,
directly or indirectly, favour local enterprises or entrepreneurs. If another Party considers that
such subsidies, in a particular case, have a seriously distortive effect on the investment oppor-
tunities of its own investors, it may request consultations on such matters. Such requests shall
be accorded sympathetic consideration.

5. The standard of national treatment as provided for in paragraph 1, means, with respect to a
sub-national entity, treatment no less favourable than the most favourable treatment accorded
by that entity to investors, and to investments of investors, of the Party of which it forms a
part.

Article 5
Transfers
1. Each Party shall ensure that all payments relating to an investment in its territory of an inves-
tor of another Party may be freely transferred into and out of its territory without delay. Such
transfers shall include, in particular, though not exclusively:
(a) the initial capital and additional amounts to maintain or increase the investment;

4 Footnote 6 of Article XIV of the General Agreement on Trade in Services shall apply.
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(b) profits, interest, dividends, capital gains, royalties, fees and returns in kind;
(c) payments made under a contract, including a loan agreement;
(d) proceeds from the sale or liquidation of all or any part of the investment; earnings and
other remuneration of personnel engaged from abroad in connection with the investment;
(f) payments made pursuant to Articles 13 and 14; and payments arising under Article 16.
2. Each Party shall further ensure that such transfers may be made in a freely convertible cur-
rency, i.e. a currency that is widely traded in international foreign exchange markets and widely
used in international transactions. Transfers shall be able to be made at the market rate of
exchange prevailing on the date of transfer.
3. It is understood that paragraphs 1 and 2 are without prejudice to the equitable, non-discrimi-
natory and good faith application of measures:
(a) relating to bankruptcy, insolvency or the protection of the rights of creditors;
(b) relating to or ensuring compliance with laws and regulations:
(1) on the issuing, trading and dealing in securities, futures and derivatives; or
(i1) concerning reports or records of transfers; or
(¢) in connection with criminal offences and orders or judgements in administrative and adju-
dicatory proceedings.

Article 6
Temporary Safeguard Measures

1. Where, in exceptional circumstances, payments and capital movements between the Parties
cause or threaten to cause serious difficulties for the operation of monetary policy or exchange
rate policy in any Party, the Party concerned may take safeguard measures with regard to capi-
tal movements that are strictly necessary for a period not exceeding six months, provided that
these measures are consistent with the Articles of Agreement of the International Monetary
Fund. The application of safeguard measures may be extended through their formal reintro-
duction.

2. The Party adopting the safeguard measures shall inform the other Parties forthwith and pre-
sent, as soon as possible, a time schedule for their removal.

Article 7
Monetary and Exchange Rate Policies
Nothing in this Agreement beyond the Parties’ obligations under Article 5 applies to non-discrim-
inatory measures of general application taken by public entities in the pursuit of monetary and
related credit policies or exchange rate policies.

Article 8
Key Personnel

1. Each Party shall, subject to its laws and regulations relating to the entry, stay and work of
natural persons, grant investors of another Party, and key personnel who are employed by
such investors or by investments of such investors, temporary entry and stay in its territory to
engage in activities connected with the management, maintenance, use, enjoyment, expansion
or disposal of relevant investments, including the provision of advice or key technical services.

2. Each Party shall, subject to its laws and regulations, permit investors of another Party and
their investments to employ any key personnel of the investor’s or the investment’s choice
regardless of nationality and citizenship provided that such key personnel has been permitted
to enter, stay and work in its territory and that the employment concerned conforms to the
terms, conditions and time limits of the permission granted to such key personnel.

3. Each Party shall, subject to its laws and regulations, grant temporary entry and stay and pro-
vide any necessary confirming documentation to the spouse and minor children of a natural
person who has been granted temporary entry, stay and authorisation to work in accordance
with paragraphs 1 and 2; the spouse and minor children shall be admitted for the period of
the stay of that person.
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Article 9
Health, Safety and Environmental Measures

1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Party from adopting, maintaining
or enforcing any measure consistent with this Agreement that is in the public interest, such as
measures to meet health, safety or environmental concerns.

2. The Parties recognize that it is inappropriate to encourage investment by relaxing domestic
health, safety or environmental measures. Accordingly, a Party should not waive or otherwise
derogate from, or offer to waive or otherwise derogate from, such measures as an encourage-
ment for the establishment, acquisition, expansion or retention in its territory of an investment
of an investor of a Party or a non-Party. If a Party considers that another Party has offered
such an encouragement, it may request consultations with that other Party and the Parties
shall consult with a view to avoiding any such encouragement.

Article 103
Prudential Measures
Paragraph 2 of Article 4.8 of the Free Trade Agreement shall apply, mutatis mutandis, to this
Agreement.

Article 11
Transparency
Article 10.1 of the Free Trade Agreement shall apply, mutatis mutandis, to this Agreement.

Article 12
Reservations
1. National treatment as provided for under Article 4 shall not apply to:
(a) any reservation that is listed by a Party in its Annex to this Agreement;
(b) an amendment to a reservation covered by paragraph (a) to the extent that the amendment
does not decrease the conformity of the reservation with Article 4; and
(c) any new reservation adopted by a Party, and incorporated into its Annex, which does not
affect the overall level of commitments of that Party under this Agreement;
to the extent that such reservations are inconsistent with Article 4.

2. As part of the reviews provided for in Article 19, the Parties undertake to review the status of
the reservations set out in the Annexes with a view to reducing the reservations or removing
them.

3. A Party may, at any time, either upon the request of another Party or unilaterally, remove in
whole or in part reservations set out in its Annex by written notification to the other Parties.

4. A Party may, at any time, incorporate a new reservation into its Annex in accordance with para-
graph 1(c) by written notification to the other Parties. On receiving such written notification,
the other Parties may request consultations regarding the reservation. On receiving the request
for consultations, the Party incorporating the new reservation shall enter into consultations
with the other Parties.

Article 13
Expropriation and Compensation

None of the Parties shall take, either directly or indirectly, measures of expropriation or nation-
alization, or any other measures having the same nature or the same effect, against investments of
investors of another Party, unless the measures are taken in the public interest, on a non-discrim-
inatory basis and under due process of law, and provided that provision is made for prompt,
effective and adequate compensation. Such compensation shall amount to the market value of
the investment expropriated immediately before the expropriatory action was taken or became
public knowledge, whichever is earlier. The amount of compensation shall include interest at a
normal commercial rate from the date of dispossession until the date of payment, be settled in a
freely convertible currency, be paid without delay and be freely transferable®.

5 Article 10 was corrected by written procedure 17 March 2006.
6 It is understood that Article 13 does not apply to the issuance of compulsory licenses granted in relation to intellectual
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Article 14
Compensation for Losses
The investors of a Party whose investments have suffered losses due to war or to any other armed
conflict, revolution, state of emergency, rebellion, civil disturbance, or any other similar events in
the territory of another Party shall be accorded by that Party treatment not less favourable than
that which that Party accords for such losses to its own investors or to investors of any third
State, whichever is more favourable to the investors concerned.

Article 15
Subrogation
1. If a Party or its designated agency has made a payment in accordance with a financial guar-
antee against non-commercial risks concerning an investment by one of its investors in the
territory of another Party, the latter shall recognize the rights of the first Party or its designated
agency by virtue of the principle of subrogation to the rights of the investor.
2. If a Party or its designated agency has made a payment to one of its investors and thereby
entered into the rights of the investor, the latter may not make a claim based on these rights
against the other Party without the consent of the first Party or its designated agency.

Article 16
Disputes between an Investor and a Party

1. If an investor of a Party considers that a measure applied by another Party is inconsistent with
an obligation of this Agreement, thus causing loss or damage to the investor or its investment,
the investor may request consultations with a view to resolving the matter amicably.

2. Any such matter which has not been settled within a period of six months from the date of
written request for consultations may be referred to the courts or administrative tribunals of
the Party concerned or to international arbitration. In the latter event the investor has the
choice between any of the following:

(a) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) provided for by
the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of
other States, opened for signature at Washington on March 18, 1965, if this Convention
is available;

(b) conciliation or arbitration under the Additional Facility Rules of ICSID; or

(¢) an ad hoc arbitral tribunal which, unless otherwise agreed upon by the parties to the dis-
pute, shall be established under the arbitration rules of the United Nations Commission
on International Trade Law (UNCITRAL).

3. Each Party hereby gives its prior consent to the submission to international arbitration in
accordance with paragraph 2 of a dispute relating to an investment made by an investor of
another Party, provided that the disputing investor has given written notice of his intent to the
disputing Party at least 60 days before the claim to arbitration is submitted”.

4. Once the investor has referred the dispute to either a national tribunal or any of the interna-
tional arbitration mechanisms provided for in paragraph 2, the choice of the procedure shall
be final. Furthermore, if the investor has submitted to a national tribunal a claim in relation
to any written obligation a Party has entered into with regard to a specific investment made
by the investor, as referred to in paragraph 3 of Article 3, the investor may no longer refer the
same matter to international arbitration.

5. No Party shall prevent the disputing investor from seeking interim measures of protection,
not involving the payment of damages or resolution of the substance of the matter in dispute
before the courts or administrative tribunals of the disputing Party, prior to the institution
of proceedings before any of the dispute settlement fora referred to in paragraph 2, for the
preservation of its rights and interests.

property rights in accordance with the Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights, or to the
revocation, limitation, or creation of intellectual property rights, to the extent that such issuance, revocation, limitation,
or creation is consistent with Chapter 7 of the Free Trade Agreement.

7 For clarity, it is understood that the term “investment made” refers to situations where an investment is not any more in
the process of being established or acquired.
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6. An investor may not submit a dispute for resolution according to paragraph 1 if more than five
years have elapsed from the date the investor first acquired or should have acquired knowledge
of the events giving rise to the dispute.

7. The disputing Party shall at no time whatsoever during the process assert as a defence its
immunity or the fact that the investor has received, by virtue of an insurance contract, a com-
pensation covering the whole or part of the incurred damage.

8. No Party shall pursue through diplomatic channels a dispute submitted to international arbi-
tration unless the other Party does not abide by and comply with the arbitral award.

9. The arbitral award shall be final and binding for the parties to the dispute and shall be executed
without delay according to the law of the Party concerned.

Article 17
Disputes between an Investor and a Party in Financial Services

1. Where an investor of a Party has given written notice to the disputing Party of its intent to
submit a claim to international arbitration under Article 16 and the disputing Party invokes
Article 6, 7 or 10, the disputing Party may refer the matter in writing to the Sub-Committee
on Financial Services established pursuant to Article 4.20 of the Free Trade Agreement for a
decision. For this matter, the Sub-Committee shall only be composed of the representatives of
the disputing Party and of the investor’s Party.

2. In a referral pursuant to paragraph 1, the Sub-Committee on Financial Services shall decide
whether and to what extent Article 6, 7 or 10 is a valid defence to the claim of the investor.
The Sub-Committee shall transmit its decision to the investor. Where the Sub-Committee
finds that one of the said Articles is a valid defence, the investor shall not submit the claim
to international arbitration. Where the Sub-Committee finds that none of the said Articles is
a valid defence or has not reached a decision within 90 days of the receipt of the referral, the
investor may proceed submitting the claim to international arbitration.

3. In the event the investor submits his claim to international arbitration, the panel shall be con-
stituted in accordance, mutatis mutandis, with paragraph 4 of Article 4.21 of the Free Trade
Agreement.

4. Without prejudice to paragraphs 1 to 3, Article 16 shall apply.

Article 18
Disputes between Parties
Chapter 9 of the Free Trade Agreement shall apply, mutatis mutandis, between the Parties to
this Agreement.

Article 19
Review
With a view to progressive liberalisation of investment, the Parties shall review the investment
legal framework, the investment climate and the flow of investment between their territories
consistent with their commitments in international investment agreements not later than three
years after the date of entry into force of this Agreement and in regular intervals thereafter.

Article 20
Exceptions
Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which would
constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between States where like condi-
tions prevail, or a disguised restriction on investors and investments, nothing in this Agreement
shall be construed to prevent the adoption or enforcement by any Party of measures:
(a) necessary to protect public morals or to maintain public order;
(b) necessary to protect human, animal or plant life or health; or the environment; or
(c) necessary to secure compliance with laws and regulations which are not inconsistent with
the provisions of this Agreement.
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Article 21
Committee

1. A Committee of this Agreement (hereinafter referred to as “the Committee™) is hereby estab-
lished comprising representatives of each Party.

2. The Committee shall:

(a) supervise and review the implementation of this Agreement;

(b) endeavour to resolve disputes that may arise regarding the interpretation or application of
this Agreement; and

(c) consider any other matter that may affect the operation of this Agreement.

3. The Committee shall act by consensus.

4. The Committee may decide to amend the Annexes to this Agreement. Subject to paragraph 5,
it may set a date for the entry into force of such decisions.

5. If a representative of a Party in the Committee has accepted a decision subject to the fulfilment
of constitutional requirements, the decision shall enter into force on the date that the last Party
notifies that its internal requirements have been fulfilled, unless the decision itself specifies a
later date. The Committee may decide that the decision shall enter into force for those Parties
that have fulfilled their internal requirements, provided that Korea is one of those Parties. A
Party may apply a decision of the Committee provisionally until such decision enters into force,
subject to its constitutional requirements.

6. Except otherwise agreed by the Parties, the Committee shall meet in conjunction with the Joint
Committee of the Free Trade Agreement. The Committee shall inform the Joint Committee
of its activities.

7. The meetings of the Committee shall be chaired jointly by Korea and one of the EFTA Parties.
The Committee shall establish its rules of procedure.

Article 22
Annexes
The Annexes to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 23
Amendments

1. Amendments to this Agreement other than those referred to in paragraph 4 of Article 21 shall,
after approval by the Committee, be submitted to the Parties for ratification, acceptance or
approval in accordance with each Party’s constitutional requirements.

2. Unless the Parties agree otherwise, the amendments shall enter into force on the first day of
the second month following the deposit of the last instrument of ratification, acceptance or
approval.

3. The text of the amendments as well as the instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Depositary.

Article 24
Accession
1. Any State which is a Party to the Free Trade Agreement may accede to this Agreement, after
the approval by the Committee of its accession, on terms and conditions to be agreed between
the acceding State and the existing Parties. The instrument of accession shall be deposited with
the Depositary.
2. In relation to an acceding State, this Agreement shall enter into force on the first day of the
second month following the deposit of its instrument of accession, or the approval of the terms
of accession by the existing Parties, whichever is later.

Article 25
Entry into Force
1. This Agreement is subject to ratification, acceptance or approval. The instruments of ratifica-
tion, acceptance or approval shall be deposited with the Depositary.
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2. This Agreement shall enter into force on the same date as the Free Trade Agreement in relation
to those signatory States which by then have ratified both the Free Trade Agreement and this
Agreement, provided that they have deposited their instruments of ratification, acceptance or
approval with the Depositary, and that Korea is among them.

3. Inrelation to any EFTA Party depositing its instrument of ratification, acceptance or approval
after this Agreement has entered into force, this Agreement shall enter into force on the same
date as the Free Trade Agreement or, if the Free Trade Agreement has already entered into
force between Korea and the EFTA Party concerned, on the first day of the second month
following the deposit of its instrument.

4. 1If its constitutional requirements permit, any EFTA Party may apply this Agreement provi-
sionally. Provisional application of this Agreement under this paragraph shall be notified to
the Depositary.

Article 26
Withdrawal and Termination

1. Any Party may withdraw from this Agreement by means of a written notification to the
Depositary. The withdrawal shall take effect six months after the date on which the notifica-
tion is received by the Depositary.

2. If Korea withdraws, this Agreement shall expire on the date specified in paragraph 1.

3. In case a Party withdraws from the Free Trade Agreement, such withdrawal shall also extend
to this Agreement in accordance with paragraph 1.

4. 1If the Free Trade Agreement is terminated, this Agreement shall terminate on the same date.

5. Inrespect of investments made prior to the date of any withdrawal from, or of the termination
of, this Agreement, Articles 1 to 18, as well as Article 20, shall continue to be effective for a
period of ten years from the date of withdrawal or termination.

Article 27
Relationship with the Swiss-Korean Investment Agreement of 1971
Aslongasitis in force or remains effective, this Agreement replaces and suspends the “Agreement
between the Government of the Swiss Confederation and the Government of the Republic of
Korea concerning the Encouragement and Reciprocal Protection of Investments” of 7 April 1971.

Article 28
Depositary
The Government of Switzerland shall act as Depositary.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done at Hong Kong, this 15th day of December 2005, in a single original in the English
language, which shall be deposited with the Government of Switzerland. The Depositary shall
transmit certified copies to all Signatory States.

For the Republic of Iceland For the Republic of Korea
Geir H. Haarde Hyun-chong KIM

For the Principality of Liechtenstein For the Swiss Confederation
Rita Kieber-Beck Joseph Deiss

C-deild — Utgafud.: 27. mai 2015



	AUGLÝSING um fjárfestingarsamning milli Suður-Kóreu og Íslands, Liechtenstein og Sviss.
	Fylgiskjal.
	C-deild – Útgáfud.: 27. maí 2015


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Gray Gamma 2.2)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.6
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails true
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 1
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 304
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 304
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e55464e1a65876863768467e5770b548c62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc666e901a554652d965874ef6768467e5770b548c52175370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA (Utilizzare queste impostazioni per creare documenti Adobe PDF adatti per visualizzare e stampare documenti aziendali in modo affidabile. I documenti PDF creati possono essere aperti con Acrobat e Adobe Reader 5.0 e versioni successive.)
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020be44c988b2c8c2a40020bb38c11cb97c0020c548c815c801c73cb85c0020bcf4ace00020c778c1c4d558b2940020b3700020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken waarmee zakelijke documenten betrouwbaar kunnen worden weergegeven en afgedrukt. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents suitable for reliable viewing and printing of business documents.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice


